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(X FHFB)ZRTILFRBERFZHG—ANAEL , WABE T 1990 &, Lad
BE—RBEGMERFES BT —HRRASCENEM AT HFET —rddst
Lo BR,EBRFERP , FHAE B TE, L PRGERANARKE Z K, REER
TAXEANMHET,

XABEMHESRAEIFR L, MAEFEFER FTHAEKRRE, AXZHABFELR
R, IEFARTEELR, ATHEFEALLHFERGAAFME, ERFBIEK, AAKRA
MFRRFBERTHEEIR AR, BFRF P EALERHPIFRL, FAN A EFE
HELB I SR R, A MR P LA RE RS, SRR THRERFER? K
HE S A, R, BUAE, R B L B R AR R 4R AR RAE, Rk, WL, BF
HRMAEEARA B A, PSR SRR LR 885N E,
BiFL PN L L, FE,LARRAEIN 38 AR A3 F LR AR, 2 35 B
BAEP, R, B4, ERAKGGBFEEY, EALERL, EFR AL ERAE,
Ayt BeAeil T RAG, Al A RERRE R, EFEZAEFY B AR, EALIE8iF
WA MERBRARAANT mEENINFERTREAECLEROREFFTHEE
Fo RARGBMERIT, A M FREOA RINAXBARSZFRAFTELE, LERM L4
RAEBREZHRAZMERLZR, MANMEOBEAR, FR2ELXTFHFAGSMHAZLE
THEFEHLER, AR —FTHFGHE, THMFOEL, 88, —EB2H, —EX
K, MR, RAEXE, BB AASLER, FRRAXAE, XEHGHEERL, M
iR LA BRI, TARE —AKR, RIENRBEIEZ ) B, ARL T A kiR E
Pkt AR X, REXE, ELABFLRGEIGE, BFRBKRE, #h+ R, AN FLE—F
MEE RREHNET , MR L XBET T, REAF—F, I, BEAKX
EAEFOBEARYBBOEAT  MFERAF RS, FLTT  LREXMEFE,
—So ¥, ATFXAAEAL,ABE SHRABTEH S SHEREGE KRR AR KI
B FE e MEFRAERAELA—EF,

ATRMHGERA, A SAE LA R TEAFWMESRM, AAERANGEE §T
it BFEHE T EHR SHIEMEGTRS, ABERAFZE, EE5HT ZAF
M EBIE RN BT M P Rk

AEBMZ AR A EFE RAAEARO T REIHEFHRDEL EET AH
Bl B A AR BRI RIER, A —ANEE AT RAEERY TR
TEAHES L FOAEANEAAEL HEEL HAEL HAEL EAEL ARE

O



L HBEL EZF R EL EFEL ARG LIGHNE, FF ., Lo HXH—
AN45)F :She was eighteen and beautiful. #F 32  #FF + N\, R £ F, RANRMEH) BT X
O FHERARTE, BAHEA LT, ZMNARsoB GG AR 4 F 0, A H 246 4
K ARARLEH  ARBERARESES, FL, 2R HALEEZ, ALETHF
i, FLNBAARALTHE, 5 REETRSERF,

HEBBHITRERE, AEEFEMTHEFRT AR, L E@B —NAELHE
A, ELBRB,ELYT B, BEIFHAINME, SF LT, BT BARRRIAG N ZH
R, B RBLRL T, HEERT, EAERAANT XL ER, REEHZFHAEF
B, 8 RUNAEFSFE5MERSHELS, FHETHEFRN, B LEKFM, R EE
ARMAEAZT o

@it E R B AL, T AREAM BT A E 6] AR R h, B RIS RIER, @
HiBETEA—RABE, PIOXME RARBEFRTR, LEARZF LG BFE
Ho HdnAiX #f—h]F .

He is lying on his back;

The old man stood from the chair;

Sorry, I can’t help you;

What date is today?

How old are you?

XA AT, RPa it E AL EFR R, AR TR — AR, HIT
A EH GOSN, FFAFLEHFRAL, EH LB LEARY, FARLHE
A A FeiE E XA :

KA P E]  ARR A — A R AR L6y RIEX iRy Bt Rk ehiF L, KRB BT
FEUmASH, IS AR R RAAEZL, KB EFNERE, RERTELHAAALK
HHiEX, BENHI BN EFEFLEHAAEMR, Ao B ZEHE,A
H2aBixitid, 2, 20 FERReER, 220 AR, AR, FLETAEILH
B R IR MR P R B 8IE . RANE B, AR, A R KA AL, TR
RE, wR-AAEREH AR RFHEL, i § TERLHF RIFEF TR

LT, IES, ABFPREFELY, EMEA LT RBLZRETL, &
M EERILETX, ABEAHAL;REANLEA LT, FOLFELLETX, Rk
ek F K, X2 LRBFBEOLEHZE,

AL BEFRIT, A TRFERBE FHE,J R THSFERFATHELHH
B AR A, A AR LELH , EAFALAMFRELORE, TR P iR, FE bR
——F ik, G LR EETREWOHRE
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e BT A P T ZER 0 50, A W 26 B3 50 n) LUGE B 2058 T4 AR I
o MBI IHREARE, TEER THEKWENIE. WRINBIEAR, 2052 BiF 5 &
WY, R b B S B — BRI, e e ] R I SR B R , B A
AMER M B IR ED S EERBERER., REMEE WS- 8
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PERIARUE (5 X FE” , BUR T E 2 H BRI CRER) 00 B E 5" P E R kR, ™
R EEARE, e EARTETTR £ LS M — Db A, 0 3 [ B L ) SR B
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THZRMERE. FEE FEEAMRN SR 1, &R BHKA FE HIK
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Ho
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£1E BENLDERES

1.1 HAREZF

LT X AR, KLk — EFERFIR G ZARIRZ F . B A AEIRERE, Y
A HDWESARER, TEARRIANBREZ R, X—IRAEERCABIFA, 7
MEBR, CEEER, B4, CEBFYRBEZRT . L%, BFEEARMN Y, WARZ
Ko

i 7 3 N =

- EEMFERRNSE - FSAERIIBNIEN, FHRJE ranslating A translation, X 2
IRA A, B K translation $§ KR BHE S, BI%SC s translating 18 K2 — 55 30 2, —
Fhfigi 735 ghat AR, AT LA B BAE A S shad # . AR R MR A/, AR Z
Ro ANEAEFE R AR — AR R AR R, (HREXF AR SR LR, B
REZAR, AR ER 2, MR —FEERES, BARETRBA B M — it & CBRE
B, EE Bk, R T ERIES . B, RATTIAABF T ANEXLT .

S BB R —FNE S A RIE B, N A —FE SRR S — R S
R E A 3, FARATHERE, MR —FIET T REAMEENE ANYER.Z
R XA %%, S —FiE SR o EI ok,

8RR A P 1E s — R, B B — R R e TS 3. BHIRAT Lo i, A Wi 4t
FTEEIME T AY RS AHE , ILKE ST A SRR ) T IR RS . BRI ER %
FHENRELD ORI 1 58, RIGHE IR RE B AEERZ AR
¥, AR BONLAR BN, IRA S E L, AR IR, WS AR B, RAEXTRA AR

KHo
=, BRI — RIS PRIE B, B R FIE F A RIKZ M BT BB R FE .
1.2 BiFnmhE

1. \MEFRRIESE A IMERSBUES
2. NAAE , G SCHBIF AL aR 8% | A RELEBIE NSO B R
3. NERIMTFBE A EF DR B,

1.3 BiFERBAAL

B AR/ N R R F, TR, BN, % —, IBBURACER I AL, TR RAE N
RN AN , EEREFRMEAFEEN TR, B TERERANEENFOE
Jeb, BRI A TR R DR — AN R B B (B, AT 58 B B
St , AN B — 2 T LGE M 0 AR — B e TR SER R, kR
K-SR, LSS RACBR IR, X — B PEM AR T, A ERC R

« 2. :
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P RUESE , T RAFE RS T , — MASEE, R 2 AT, AR/ 7T ERNE Y, K aERe
S, VA BARE BISL MR E %

BEAR TE B 1 B Rk — XS, SE R 1 B AR N A 035 55 20000, I8 I3 B A 20 1
G—ATBEEBRIFMRE, HRACRRXNBENEEARR:. “REEAE, E5AM:EE
HE,MFHM", XEAE" MIEE, HBRAVREL T L ARHERISr 1. BB K]
M, AT LR~ B R B , — KRB P B —FR 4, AT LRI A Z i — B i, 2. BB
RERIA— X SE R B 3. IEBEE MR B IR R AEN B BT 4. BIF
i RETETE Bt NEAT IR R A%

1.4 BFRERAE

1898 4F , PR AL REGE )Y IROIF H 2 M “IFH =M A5 G5 7 o L, 15 38 HE(E
AR E B 100 24— EEIEH BIRIRME, 5. WAL R BFFEIMNWG: .
SCFEWE R JERAATTRE LB, HE DR $E XA , B3 SOXURS I AR SCER B, 7
JERXA NS R W LAARE, N i SO N A BB SRR S, X B2 i SR
3L U— 5" T,

KT B LMENBFE—TrE, - ERBRSZ, S50 . (EFEERY,
1983 455 N\ AT T 35 B So A 9 — s SO e SO ) , b — BOid B IR &
il “ERR T T E, B, RN LA E L B0 A AR ELHABEME
RFX— 5 (R - FBIF )P HAARER:“HHE: B8 E’ ;FE.  #XmE’,
MHE:  FZIIATZIAL o ZFTI3CEIEM, IR iR 8E, {5 8 mi 4k, SR HUK
e XH, BRI TRIEE RIATE BRE KT B 2 ATZAIL
MR HE . BRLAAERN R 7, AR RUIER, MEART ‘177, WHRAK A,
IR « At 25 B ISR i ol 3OS, SR A T B AR T RE R R, AT 2 AL R
B R R SCEAR, LSRR C BRERR FE R, RIS — T, ATAT LR H &5
W FE AR ST AR F RIRIA DT N IE G B D BR, ORI E T E K, AR EEZ,
TR SCIT RN B, RS EHEEE, WELS AT YR, R, EF
RIx T RAEAE , RF B O RAMAEAE, BT LA, R X — bR 5y 5 i (R, B AR B 2 Ak il
Gt A

FEEBEMNE  WAEHSIES Y, & BRAHES — X R, BRI 50, AR %
WA HERR 185 LGB IR , RSB B FiF U B E T RAR B AN AR K
i3k, B R SCGE I FAG , AT AR PR AR SR ST, — U AN NG A9 RS, R A VR A
JESC, WA B EIFE SR

FEAE SR, AMITZ AR S], EE 4exd B F SO LR B . IEAnSEIE e B
& PARAE K IR M 4 33 SEAR AR AR B 7, g R U, T 2 2 B B SE R B S
MR FARRAFER , HIERSSEHEE —FEE,

AR 80 A4, th T2 40 E B REIE AR e, A N B R AE Lk T, BUE
LG ERRR 100 24, EM RS T o EBIFEIS IR R, BT, 7R

© 3.




RHEMKEXH

- An Exhaustive Study of the English— Chinese Translation

B, BIHE O T, B AIRAR S . EILHE T RFHE FEBIU: “F K
EAENRERERMEIEA R, LA AR NSRS TG TR, ¥R
HEE KL BMOARTIE! IBSREE, P EFEE— R

NEN:  BRTEFFEA Y, ANEFAAELR, ‘G35 LR ERARE
A T BEAEAE 1 R SAT A, AN R LA YISL 18 S W B AR ME , A EIG Y F REE 1B 1
ik ISR AE A BRAR v LA B AR, O LT EWRE SO AT A
Bz XA, WA DB . A, XM FLEAAMTFIET X
FEWTESE AU IRA B, AR, RIFESORK, AR B R UL R SCRAIAN IR &, 1B AT
AEHE B EREEET ., SHNXEREERG? ERRFKBEANXELGH A
BRME? X —BIRBEAEEN, B OB SBTEAFENRE L, 3=+
BEIE 7

e EAMNUA ZE B, M ERERA YR AN ERXENBIREREALE - &
KHI“BHAZ{H” (dynamic equivalence ) {3, HLIM “ 2 RNIE™ , BINFESCIEH B T I SCHTS
B 2 A SO B R T RSO S Bl B — Ry . IR B SR B, TR
(HXFRE 3 R iR — A, BAGE S IR T /Y, B R B %A fT R E N, RRE IR
SERSIEE, B, BEICRER T BCA AR AT Bk, 48, —E
NET A —BRERZ, —ACOBE) AgFsEs R T e, WER BN, Al
B B A B (L) , RS MR A AR, A ABRNRZHER, AAFINE
4 BUBIR A AR R, A ABRIMN EHER N, KRB ARER? AEE
B RFER, AR FI LY, RIRISCAK S, RRHESEH AN, BT H—A$, RZ LA
—HE . BVMERF—AA EERFRE, R TR—45H, RRZEEA K, FE Rk
1% A O RS2 R B IFUC, 61T B

AR P AR BT, B BR B A B A TR, IE 1B B Bk & B9k
B, WH—BBEE FHRAAR, BIFERERARF, BEARRE, SRR, &2 % 8
BT YE RS HE M, BN RE I — AR R BoR . XN AR E 4%, AR =5 WE W LR
TEH .
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F£2F% BENEREN.MBERX, RERK

HaRZEFEEN? BRENERF RS S, EAEWN B8 e MR
Ty, YWERRITIEARERY , MBS TE R . A REM WB— N AE AR, B A,
HPHE TR, R AR R IR St Al , IR HIAL . DB DT RN R AL E AR, MRS Em A
W5,

RABEEL, TATE SRR 18 T 203 B 2 B 1R W A B = R R R SE 2
55 AR B PR XU APk SRR R T A B R R A & IRAE RN,
SRR A T FRIKHC BhAR SR E, ER AT LAIRKVE BRI RN . B R A P
BB Bl 5 e ik, (H b BT R B A SR P 02 B A 28 9 B, BV R Y B T K
PER I, SRR B AR, BV SCRZR R G VB B9, HECR B MBS E . B
BHRRE — B BON AR 4 5N SR BT A br i We? b w3 B A LR U #R A KX
A1,

24 A —FE W BERE 1 T B L ABTR FRA Ve A . XBLRE 2B, RIGR
Ko MLBBIFC, F—Art ABTERUE, Sl RABEUCEA T B T, ek R . BUR EAER
R FUSCATAE R (S B R L2 R IR SO R I — YIS B, X R ASE —
IR, RAEX — R0 LA RS FRA, RIGRIBSRBCT7E 4 B0 TR SCH A
T, 562 RDUE MRS T A LT, FEUFSCH B A A S KA

BHEULME LA, AT A B B, B A IR — RILESCEHE, “RE MU, A
B O W S RSO B AR S KU R R ok . B0, RTGRIE L&
BRALIE T o BTLAUL, 8B T 8RN AR W 348 T #3075, 8 T B R BGREIT A
RiGE BRI T o

BHPR A 0)  BH R L A BB, S ok, B UL T BAR ) B B A A A2 o BT R
A R AT A7 R TS . — UK, BRI | I N TE S R T X
TASFALHT, N, B A H I R T2 A (A (BT A48T 748, ZR A i X P 4%« B B IR
3, RIERE . NEBIRIRACE, 0¥ BUA AL R HTRRE , TR EIZER L,
B 4T R ETS MU ERAR IR S, WA R R TR E A, B R 2B
TR, 3 T R G , ST DAk B SO 45 H F 38 Ty SRR, 840 & 4% B B
Mg, REUR G R FE S 2, HIE O B RN AR T AU BrLAUL, 248 T 8RR
B, B, SARME O R B, A E B BN B R, S, A =

We B ESCUR SR A . R AR R T AR A (R SRTE AHAR,
AMICZRTIRE, B TIRE, Bt A, HBSG NRE, DI X B 22— DA R
AR T o SRTAT, ZEBHIRSCER D, I 2 ARG X L

B L R B, SE SRR IR, PR, R B T FOCR R AN
7 BCEr R 15 B, IR SO 2Rk i B AR, BERT LA T o (EFE B S B, A X L3R

- 5.




BHURBH
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WA, BEEOREE AN EEBFECHREZER, L EHRFESINRERR, SR
THERE X B ERE AR HEECGRESRHE SRR USRI,
ARAEE ML HMAES, RATEXEEERT , 4B/ ERIECER,

2.1 REZER

WEF SO R . ANERAERBRNEER, T REERFE X EHEME4 A7 HiE
A AREABEEFC? BAITAR , ZEFSCLFHE

— B, ERITE R AE N
HIEREBEXNRERE L, XEREAR,EET HAH:

1. Her sister was doomed merely to follow after Simone who, as elder, had done everything
before and seemingly better.

A VERTRIR, WEBE G BFRZS, TENELMR— LTS, P ERKN 2
RUEES T — L3,

B. phikiE E EHERAEFFGE L, HAARFRER, ~IHEF ML T,
HERMBISER

# L A #2“doomed merely to follow after Simone” #FR“ L X & FEREZLE" , AR
B, dodgfEd  RAOWE et F s F 4 KRB, e had done every thing before # 5%,
KRR Fo AR L, fode seemingly AP #RBX AL, scemingly
BAAARR"ZE ABEKXL, EH evidently, XA, FXLABAHHT, KFFE,RE
A—TFEFX, X—BXFHRAEZM, kbt 2% follow after Simone? B 4 & £ 248
S8, B F AT F WA ST, W B Rk bR AR AT AT, BT kR R B A 6 AF
AR RBRAEWBERFY

PR IR IR TR AR E TSR AR, AP SRR, — VIR T it 2 AT AR Bt
i EL Wi 5 UL , BEREER LU IR IR 4T

2. Monsieur de Beauvior did not quite fit the conventional mode. He chose to excel in in-
tellectual pursuits and would have preferred to be an actor. Suspended between the aristocracy
and the bourgeoisie, he became a lawyer and sought consolation in amateur acting.

A. 78 - A SRR IRIE RS T — B AT A E B, Fi e F T B
KO FEBESE, PR RS T Y — & A (B REZARR) wEA. EFESm
W= R B IRBONZ G Y E T — & 80W, T E AL RBE PR T LR EHARE.

B. i - SR AT A SR A AR, T 4E T B RS 58 h 07 E i R
Ao, MAKRYITE S —ZWE, b TRETRIKSR=NRZ 6, 7 T —2 800, 3
TN R F W PR

BXARTS LT — LA 5, LS RMEF T, 18- HRAELHLR —
38 7R %o AT 1 S , & conventional mode R “ — 4% F HAT K F G ER L FRIEAFENE,
excel & H“ A AMBIF R BAAA" , Rin A1+ 2 HLFR" B TH K AT &6
#%%" 7 would have preferred to be an actor — & 4 /& #li5 &, , PP 45 ) 48 & 7K AmEsE Lk, R

« 6 -
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AN AEFR BRAETE—LFAMHENR”, suspend EA“BEHEZR" , /R
RYPE, “RERBTABR —2BIAEEER BT AER, X2 FR, AR
B M, 42 sought consolation A Hile R E# AR, £ARET A&, #LB A
3 A RGO, IR A RHAF 5 12 A AR, — choose to &
X E R IE" #, 71 £ to do something as one wishes; = pursuit 4R & “iE K" @2
something at which one works or to which one gives his time, BPER L R Fk , = HEHE—§
W and FRCHF B LR RS, EFXEHFEN, & - FobEEFRERARESY
B AL EANEFEAN—AFRAECK, RIFALLER T T KELR, ATl and EEXE R
T —FE A I

B - AR ENATERAEEES, — CRBESUEE L b Ak H, A RTR
Y — B R BB TRETHRE SRR RIS T 800, R RREH FR—
=53 '

‘3. Amy’s childhood years have formed her view of the world, but like so many compatri-
ots, her life echoed with the turmoil of her elders. Amy has been treated to a view that govern-
ment is corrupt and unfair. This was fed by continuous debates over civil rights, the Vietnam
War, Watergate and Iran-contra affair.

BAREKMHRMERFERBREILR, T EBIF LR, A B2 R K E
GEERE IR, BRER T —F S BUF BB, A AIER . XFULSTR B AR
XTFRBUE SN RS KT FERMF R FARK TR IERBHE

WEA TR ERT —FNE, B XMW EREG - K Ak ok & 7%
#VERWEFIE? P AT feed —38 892 ## £, Feed means to provide something
necessary for the growth, development, or existence of; to nourish, Here it means to strength-
en,

BO% TR R R EERE T AL, B R A5 2 2 R, A AT
BRI AT B AR S HEAR M B . AN — B b 5 — L BUF
RIEME) , ANER . XFAHETFARXRIGES) RS KIHEEMFREHK
TR 1k B REHS T AR5 AR R E o

— BN, ERILRESURRANBR

AR AR ERRAANRABMRAR, AR UREE, FEREL TR
B R, T REBRME . 0.

4. They left me at the gate, not easily or lightly; and it was a strange sight to me to see the
cart go on, taking Peggotty away, and leaving me under the old elm trees,looking at the house
in which there was no face to look on mine with love or liking any more.

MR TR, XEAFE W, AR BEEFET =, ERRERE,
R EBE MW T ERTET, BT ERRA —RRIERFRRCOCRERNIE T, R4
BXR—FRANRER

BREELZABFHEERRLERS, R A4, FFANERFT R, RIUFLRAE
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MR, EEAERBDIRXEE AR SRT, DRIESHF &L, HF IR, 4 X Murdstone
A B E A 8 X A5 4 4E Miss Murdstone & % £ B %2 ¥, SR F R, EHAAS
KEEFAHEMEN, RAFFLEET o HHRA Peggotty , e — 8 FARLEL L B b
kT, ReAToE A 46AB M, XAEH B 3] % K2 not easily, 7 5 Bp %, X 45 4 s not light-
ly, R &, HELE, FkARNHET, LEAH XK G Ui ey 4830, RINEAAT,
RERM, WSR2 - 2B B 47 AE? B2 FLRD,HRE,REM a
strange sight &k ik, EEAFEH TR F SR, FLER BAGRE”, bk & &
o

PR LB O AR TR AR T K S s T . REEMEERNE
FERARET ERPELEHWN TERET. B TFEHEAAMREENBERER
T X R BRI B ST o0k,

5. Mrs. Danvers came close to me and put her face near mine. “It’s no use, is it?” she
said. “ You’ 1l never get the better of her. She’ s still the mistress here, even if she’s dead.
She’ s the real Mrs. de Winter, not you. It’s you that’s the shadow and the ghost. It’ s you
that’ s forgotten and not wanted and pushed aside. Well, why don’t you leave Mandeley to
her? Why don’t you go?”

FH T ACKIET  JERE R, TS, Mt U AR i . B
[HFE T R 2L EARA BT RARH, KA ARIEEREWERS M7 RE
AAETFY”

2B A BT RGN KK ed - B RAZE G B, T+ A
2 etk - B4 X A Rebecca ¥4 % K, £ 489 % F 4k ,ALZ A R, IR T
Rtk - BHEEA,THF G B A SR, R #HHIERX T ARE
Rebecca, 1 7R 5% H , — & B JE AL A L@ BERES FE vl ke, & 8 RBMIR,
A PEA, MELHTEERS, SRR K RS HIR B AR R R AR
B AR AT R Bk il B

B . PR AGE R R BIRR W R, <SRRI, AR A i, Rk
WHERT FX, BMEMET XL EN, EIENE - B AR, AR, 15
ARETFMER, A RR ., ROZERIC A IR, B AT ER, RV 35—
W, BRI ARESIERR AL KA ARER?”

6. GOOD - BYE, MY SON

A FRME, LT

B. JLF,EH

KR —EX TR, EXHNRILTFRFRLE, 23 FFHEN, # T & 2000
REOSNRE T T, AL, BEAGHAKTHT, —E g LFEAXIVEL,
KL EERERAMNE—REEHBTERT, X b R B kA B 2 R KR
TILFELARKREKRT . AHLTFEITAL20 FehEF—FA Lok, FLA
FABERELLE, XEFEE, EA— &, #XB&FRUM, 7 HEE, R
X EAEWLER T, AH  AMFE, TELEHILTY Ay &, AR KR, T4l

e 8-
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#HARNABE R LELT T,
7. Nature’s Grand Hotel has its season, like the others. As the guests one by one pack,
pay and depart, and the seats at the table d’ hote shrink pitifully at each succeeding meal; as
suits of rooms are closed, carpets taken up, and waiters sent away; those boarders who are sta-

ying on, en pension, until the next year’ s full reopening, cannot help being somewhat affected

by all these flittings and farewells, this eager discussion of plans, routes, and fresh quarters,
this daily shrinkage in the stream of comradeship.

A KERZEFHNFIEELACHTS, BANEIE M, SR REW/ITE &
WBIE , RGBS , —EEFRIgOCH, B R, 3%
FEHREIR . ARSLERLE B K HBRGEIERHWE S M HERE N, AR 2 /02 B T HEANES 31
WIFEIRE BN, AT AT 3R] AT B G AR SR BT s B9 AT 1HE , KUK B #TTHIB M &
AT, B84 B =3 LR R

B. K AARX N PERBIIRAE, WA B CWIREE S, X RHEAAMRE R -1 EE, ZA
— AANTEATZE B B E , BRUE BIT B LK RE A 1R Ve , AR s g H 4 NGB b4 T
Tk, —EEEF LT H, MBRER, FEPEEE, HB T EAEMILFE BRI, F5F
AN —FEFRFZINER K. TRMITFREER B S22 LT SA,
AT BATE B &, Ml 12 2 0T WAREEEE B £ R 2 7R AR L e AN IR, SR T8 T
—ERIRATIHR , B AT S BRSO E A st A B, BRE [FIF H 220 20, A T0 i o B
AR

EFLAXFRNEG, E AWM BHNET KNG, STRAT R LEH, BRb
HEETRLOFT A BRIPTARAEREIAFAE R, #XLB AX— 5 LA FZR
Wtk TETETFER,FRNLG, BTHXNEAE, RXAHHAG T 2R EFBR, X—
Ftit B The Wind in the Willows A F % — &, F—BRHOARRKZRT , R A2 L0
R—BBEFE EROCTBEFZ MRCALLLF LT HBE, BILHKE8 TR
Wik thk, TATRBA NS TL AARKARE, KER X -k R
2,ovhoRE, RREK, IHELF K@ EPFRR, RFLART BIFA L, R
ABEB| =R e B A, BRI B — AN LA affect, A FH L FR"FA",
KEE, RARA AL B R AK 6 B, Affect means to cause feelings of sorrow, an-
ger, love , etc.

B H AR A KR, A — RO E — A B OIS MREA]— M E— AT
EATE:, GBS, A MR S HNTE . —EERBRYOCH, — B gEi, —1
MEFEFER , RA Bk E Fik & BB BT ok, SR BRI R ITK, E AT
iR A5 A\ —HEHE 4 BB 25, /BN R B SR 4 405 5 W DL AT TR TR RS R TR AT 1R L &
FTRELR BTG B 2 L, A I 7E— R RIHIR , — Pt 2 B AR T A o

= EMER,ERITBRTAYSIENIES

NP HIE RO ST TR AR E WL S EEMIEAR,
BA I AL WS, NP BLIERIE RGBS B AR RIAH, FH ik, AW uiis e i IR
.9.
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MEBKEE , BE i e A UETE 356, i e AW B0 AU TE B B S

8. “Could you give me something to do for a few days?” he said. “I’ m in a position
where I have to get something at once. ”

The comfortable manager looked at him, as much as to say, “Well, I should judge so. ”

“PREEZAFRILK A7 i, “ IREFRNFEL BB FHEAT 1,7

XAMENE ATENE I EE M, R R, RERXK.”

Ham“ BAERXMR"? RAAAR B, 7 BPTEAEBT R, A £ EA R B AHdlis
iE R, AplE A(ERHRR), HAMEFTERE, F E—-X XL, RRFXT ,RATRK
R, M RA WA, — S REAR, BFEH e W LR BLE, A IR S 6 AT, AR
ERBAER ERER, RTFRABRT EFEF well AR A FE K FH ey, 7T
AF K BAYER, B R — AN EF AR, EFEFE, S, XA EHEE AY
28 EEREA-MREHFALENZED? EAF the Fh Rk, TLERHERIEL
#E R,

B “UREEATRILRIE T 2” i, “ WAL WA 1, 6D ERAE AT

ZHIEIR B M EEE M, AR S D e < VR, IR LR ik T 7

9. “Is that s0?” said the hotel man. “How did you come to get out of that ?”

“Well, by foolishness of my own. It isn’t anything to talk about now---”

“HEMGRIESEN ., “RELASETRKT

“BH,FRECRE, ERAREXE, - ”

BRI AHABLAFAE. —RELALBRG" 5RERK, RABAMTARH
%, R8T HAARREHER, = well ~HRHE“RG"H, TAEXZFAR, &
PRFHE—FEE,KERERTE, AARTERLERAMTRLHERT FREA 2
&AW BT R, A HERIE ],

ME . EANG, 7 R IE EARE , R EAMIE TS E T

XA AR JEARRE AR B EHIR, BRI A T e 7

10. “You’ 1l go in and say good —bye to Miss Pinkerton, Becky!” said Miss Jemima to a
young lady of whom nobody took any notice, and who was coming downstairs with her own
bandbox.

“I suppose I must,” said Miss Sharp calmly.

ARET— AL B Rk, BECRERE& T, FARE/NEX . “
3, VR 3 BLTE B ST/ ME & R — 7

“REXEEANTH,” EE/MIEIERAREE A,

XA HAAEIEEE, —2Z You Il go in and say good — bye--- P, will & 7 &R
TAhR Kk, mE—FERRELE, ERABRLELAS P AARKZIAGFE, &
MEKADERHERA, B —452 1 suppose | must, A NMAE LT ERSET <5, 4
T MBS Mok, ST RIRINE , — QAR B ARG, TRAEZAT, F LML
FEKK, XRZUE LN FEALIMMO B I AW, RAMIASK L, ERXMRAMN LHE
% FEEH, must —FE e L5 ERT LA DEREERN, EXRERLHSE, B
« 10 -



